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ПРИЗНАЧЕННЯ 
BD BBL Catalase Reagent Droppers (піпетки BD BBL із реагентом для виявлення каталази) використовують для виявлення 
каталази, яку продукують бактерії. 
КОРОТКИЙ ОГЛЯД І ОПИС 
Catalase Reagent Droppers використовують для якісного визначення каталазної активності бактерій. Каталаза наявна в 
більшості аеробних і факультативно-анаеробних бактерій, за винятком стрептококів і ентерококів. Фермент каталаза 
розкладає пероксид водню на воду й кисень. 
Піпетки Catalase Reagent Droppers містять розчин пероксиду водню в концентрації приблизно 3 % (2,5–3,5 %). Використання 
цього реагенту часто вказують як стандартний метод проведення тесту на каталазу.1-8  
ПРИНЦИПИ МЕТОДУ 
Пероксид водню – це надзвичайно токсичний для бактерій кінцевий продукт аеробного метаболізму вуглеводів. Бактерії, що 
містять каталазу, розкладають пероксид водню на воду й кисень. У 3-відсотковому розчині пероксиду водню мікроорганізми, 
що продукують каталазу, дають швидку реакцію у вигляді бульбашок газу. 
РЕАГЕНТИ 
Піпетки Catalase Reagent Droppers містять приблизно 3 % пероксиду водню та 0,05 % або менше стабілізатора. 
Попередження та запобіжні заходи 
Для діагностики in vitro. 
Дотримуйтеся відповідних установлених для лабораторії правил поводження з інфікованими матеріалами та їх утилізації. 
Попередження 

 

H302 Шкідлива проковтнувши.  H315+H320 Викликає подразнення шкіри й очей.  
P280 Використовуйте захисні рукавички/захисний одяг/засоби захисту очей/обличчя. P302+P352 У РАЗІ ПОТРАПЛЯННЯ НА 
ШКІРУ: промийте великою кількістю води з милом. P305+P351+P338 ПРИ ПОТРАПЛЯННІ В ОЧІ: Обережно промивайте 
водою протягом кількох хвилин. За наявності зніміть контактні лінзи (якщо це зручно зробити). Продовжуйте промивання. 
P501 Утилізуйте вміст/тару відповідно до вимог місцевого/регіонального/державного/міжнародного законодавства. 
Інструкції зі зберігання. Зберігайте піпетки Catalase Reagent Droppers при температурі 15–30 ºC. Каталазний реагент 
чутливий до світла. Оберігайте від дії світла. 
Піпетки Catalase Reagent Droppers готові до використання. Термін придатності виробу чинний за умови належного 
зберігання в цілісному контейнері. 
Після розпечатування використайте реагент протягом одного робочого дня. Усі залишки реагенту викиньте. 
Псування продукту. Не використовуйте виріб, якщо він не відповідає специфікаціям щодо справжності та ефективності. 
ЗАБІР І ПРИГОТУВАННЯ ЗРАЗКІВ 
Зберіть зразки в стерильні контейнери або на стерильні тампони та негайно транспортуйте в лабораторію відповідно до 
рекомендованих правил.1-8 
Обробіть кожен зразок із дотриманням належних методів.1-8 
ПРОЦЕДУРА 
Матеріал, що входить у комплект. Піпетки Catalase Reagent Droppers. 
Необхідні матеріали, що не входять у комплект. Стерильні контейнери або тампони, платинова бактеріологічна петля 
або голка чи аплікатор, предметні скельця, живильне середовище в чашках або пробірках, газовий пальник Бунзена чи 
муфельна піч, культури мікроорганізмів для контролю якості. 
ПРОЦЕДУРА ТЕСТУВАННЯ 
Використання дозатора з реагентом 
1. Тримаючи дозатор вертикально та направляючи його наконечник від себе, покрутіть і потягніть кришку, щоб зняти її. Не 

стискайте дозатор під час знімання кришки. 
2. Переверніть і злегка стисніть дозатор, щоб нанести реагент по краплині. 

 
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Метод із предметним склом 
1. Підготуйте чисту культуру мікроорганізмів для тестування. 
2. За допомогою бактеріологічної голки або аплікатора відберіть добре ізольовану колонію та перенесіть її на 

предметне скло. 
3. Додайте 1–2 краплі каталазного реагенту на мазок. 
4. Відразу перевірте, чи не утворюються бульбашки газу. 
Метод із пробіркою або чашкою з агаром 
1. Додайте кілька крапель каталазного реагенту на поверхню рівного або скошеного агару без вмісту крові, витриманого 

18–24 год. 
2. Перевірте відразу та через 5 хвилин, чи не утворюються бульбашки. 
Метод із бульйоном 
1. Введіть вміст піпетки Catalase Reagent Dropper у бульйон із культурою, витриманою 24–48 год. 
2. Перевірте відразу та через 5 хвилин, чи не утворюються бульбашки. 
КОРИСТУВАЦЬКИЙ КОНТРОЛЬ ЯКОСТІ 
Специфікації справжності. Прозорий розчин без кольору, осаду та сторонніх домішок. 
Реакція культури. Перевірте ефективність піпеток Catalase Reagent Droppers за допомогою одного з описаних 
вище методів. 

Мікроорганізм ATCC Реакція 
Staphylococcus aureus 25923 + 

Streptococcus pyogenes 19615 – 

Дотримуйтеся вимог щодо контролю якості відповідно до застосовних місцевих і державних нормативів, вимог до 
акредитації та стандартних процедур контролю якості вашої лабораторії. Для дотримання належних практик контролю якості 
користувачеві рекомендовано ознайомитися з відповідними нормативами Національного комітету з клінічних лабораторних 
стандартів США (CLSI) і нормативами Покращення роботи клінічних лабораторій (CLIA). 
РЕЗУЛЬТАТИ 
Позитивні реакції на каталазу визначаються утворенням бульбашок після додавання реагенту до культури. 
ОБМЕЖЕННЯ МЕТОДУ 
Піпетки Catalase Reagent Droppers можна використовувати як допоміжний засіб ідентифікації мікроорганізмів. Для 
остаточної ідентифікації рекомендовано провести додаткові біохімічні тести, використовуючи чисті культури. 
Для цього методу не підходять живильні середовища з вмістом крові (через наявність каталази в еритроцитах). Відбираючи 
колонії з кров’яного середовища, старайтеся не переносити його на предметне скло. Якщо використовується кров’яне 
середовище, слід провести контрольний тест на каталазу на предметному склі. Для цього візьміть петлею невелику кількість 
агару з кров’ю та додайте до нього реагент на тому самому предметному склі, де перевіряється мікроорганізм. Якщо реакція 
на каталазу в колонії буде набагато сильнішою, ніж в агару, результат тесту може вважатися позитивним.2  
Брудний лабораторний посуд може призвести до хибно-позитивних результатів. Використовуйте належно очищені пробірки 
та предметні скельця. 
Бактеріологічні голки та петлі, що містять залізо, можуть викликати хибно-позитивні результати. Не допускайте контакту 
каталазного реагенту з голками та петлями з вмістом заліза.  
Бактерії (наприклад, лактобацили), вирощені на середовищі з низьким вмістом глюкози або взагалі без неї, можуть давати 
неоднозначні реакції під впливом псевдокаталази – ферменту без вмісту заліза. Щоб уникнути реакції на псевдокаталазу, 
додайте до середовища 1 % глюкози.9,10 
Перед проведенням тесту анаеробні культури, вирощені на безкров’яному середовищі, слід витримати на повітрі протягом 
принаймні 30 хвилин.9 

ЕФЕКТИВНІСТЬ11 
Внутрішнє дослідження підтвердило, що каталазний реагент діє відповідно до очікувань із біологічної точки зору. 
Каталазний реагент містить розчин пероксиду водню в концентрації приблизно 3 %. На предметних мікроскопних скельцях 
було по тричі перевірено шість культур мікроорганізмів, вирощених у чашках з агаром Chocolate II Agar. 
До початку експерименту було сформульовано такі критерії прийнятності результатів: 

Мікроорганізм  Реакція на предметному склі Реакція в чашці 
N. meningitidis ATCC 13090 + + 

E. faecalis ATCC 33186 – – 

P. aeruginosa ATCC 27853 + + 

S. aureus ATCC 25923 + + 

S. epidermidis ATCC 12228 + + 

S. pyogenes ATCC 19615 – – 
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Результати показують, що реакція була прийнятна для всіх мікроорганізмів при концентрації H2O2 3 %. 

Мікроорганізм  % H2O2 Реакція на предметному склі Реакція в чашці 
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + + 

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – – 

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + + 

S. aureus ATCC 25923 3,0 + + 

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + + 

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 – – 

НАЯВНІСТЬ 
№ за каталогом  Опис 
261203  BD BBL Catalase Reagent Droppers, 50 
ДОВІДКОВІ МАТЕРІАЛИ 
1. MacFaddin, J.F. 1980. Biochemical tests for identification of medical bacteria, 2nd ed. Williams & Wilkins, Baltimore MD. 
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St. Louis. 
3. Vanderzant, C., and D.F. Splittstoesser (ed.). 1992. Compendium of methods for the microbiological examination of foods, 3rd 

ed. American Public Health Association, Washington, D.C. 
4. Marshall, R.T. (ed.). 1992. Standard methods for the examination of dairy products. American Public Health Association, 

Washington, D.C. 
5. Isenberg, H.D. (ed.). 1994. Clinical microbiology procedures handbook, vol. 1. American Society for Microbiology, 

Washington, D.C. 
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Служба технічної підтримки компанії BD Diagnostics: якщо система використовується за межами США, зв’яжіться з місцевим 
представником компанії BD або зверніться за посиланням www.bd.com/ds. 
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pentru <n> teste / Достаточно для <n> тестов(а) / Obsah vystačí na <n> testov / Sadržaj dovoljan za <n> testova / Innehåller tillräckligt för <n> analyser / <n> test için yeterli 
malzeme içerir / Вистачить для аналізів: <n> 

 Consult Instructions for Use / Направете справка в инструкциите за употреба / Prostudujte pokyny k použití / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung beachten / 
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za upotrebu / Olvassa el a 
használati utasítást / Consultare le istruzioni per l’uso / Пайдалану нұсқаулығымен танысып алыңыз / Skaitykite naudojimo instrukcijas / Skatīt lietošanas pamācību / 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja użytkowania / Consultar as instruções de utilização / Consultaţi instrucţiunile de utilizare / См. 
руководство по эксплуатации / Pozri Pokyny na používanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanım Talimatları’na başvurun / Див. інструкції з 
використання 

 
Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener alejado de la luz / 
Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған жерде ұста / Laikyti atokiau nuo 
šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / 
Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла 
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